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Y cmammi po3ansidaembcsi numanHs 00yinbHOCMI KoMIapamueHo20 O0CTiOXeHHsT eMouit Ha Mamepiasi KiHemMamo-
epaqpy, 30Kkpema KiHodianoay HiMeybKUX ma yKpaiHCbKUX opuaiHaibHUX MeneHo8er, K nepCrnekmueHo20 fTiHe8icmu4yH020
macusy mexkcmy («Sturm der Liebey, «Alisa — folge deinem Herzen», «Wege zum Gliick, Spuren im Sandy i «Tinbku
KoxaHHs», «[ei mamepi», «O6pyyka 3 pybiHom» (12 000 peyeHs, b6nusbko 80 000 crig)).

KoxHa kpaiHa adanmye cueHapiti meneHosenu mid MOXIuUeocmi C80€l NMiHe8oKyNbmypu ma HegepbaribHuUX cemio-
MUYHUX KOHMeKcmig. Xo4a eubip eMomuBHOI TEKCUKU 07151 KOXKHO20 CUEHapito Mae emHocreyuchiyHi pucu, y xo0i aHanisy
MOxHa Oilimu 8UCHOBKY, w0 nobydosa ma cueHapHi neiimmomusu Matoms 2robanbHull | munizoeaHuli xapakmep, wo
3yMO8IIHe HeobXidOHICMb NoWwyKy cmaHAapmu308aHUX ceMaHmu4HUX Habopie emomusis.

Ha 6a3i nodaHo20 mamepiany npoeedeHo aHani3 i macrnopmu3auio eMomueHOI TeKCUKU 3 (hOKyCoM Ha cmamyc, Yac-
MOomHicmb i ceMaHmMUKy eMOMUBHUX iMEeHHUKI8 ceped IHWUX MopghornoaidyHUX Kracie. Y 8i06opi Mo3uMuUeHO Yu He2amugHO
3aps0XeHUX JIeKceM 8paxosytombCs ik 0eHomamueHa, mak i KoHomamuseHa emomusHicmbs. OmpumaHi 0aHi 3icmaens-
rombcs 3 0aHUMU KOpryCHUX OOCTIOXeHb i CI0BHUKIE YacCmOmHOCMI yKpaiHCbKOI ma HimeubKoi Mog. Y cmammi po3-
ensdaembcs npobnema crig8iOHOWEHHS MO3UMUBHUX | He2amugHUX eMOMUBI8 y PEYEHHSIX Ha MO3HAYEHHsT MO3UMUBHUX
i He2amuegHUX eMoUjli | MPUYUHU Hasi8HOCMI 8E/TUKOI KillbKOCMI IEKCEM i3 MO3UMUBHOK CeMaHMUKOI0 8 He2amuegHUX eMo-
MUBHUX 8UCII08/108aHHSIX (2paMamuyHi 0cobriugocmi, KOHmMeKem, HesepbarbHi hakmopu). 3a daHUMU SIKICHO20 aHanisy
CUHOHIMIYHUU psid MO3UMUBHUX | He2amueHUX iIMEeHHUKIg Orisi HIMEeUbKOI ma yKpaiHCbKOI M08 KriacughikosaHO 3a CeMaH-
MUYHUMU 2pynamu, wo Hadae nepcrnekmusu nodanbLio20 MoOesireaHHs npomomurty KiHodiamnoay 8 KOXHil i3 ocmioxy-
g8aHuUXx Mos. HasedeHo OaHi w000 crie8iOHOWEHHS KiTbKOCMi eMOMUBHUX IMEHHUKI8 i 3a2arbHol WinbHOCMi eMOMUBHUX
JleKceM y Himeubkili ma yKpaiHCbKil mMosax. 3a pesynbmamamu cmamucmuyHUX nidpaxyHkie 6ayumo, wo ykpaiHcbka
subipka 808iui binbWwe Hacu4eHa eMOMUBHUMU fleKceMaMu, HiX Himeubka. CUHOHIMIYHa 8apiamueHicmb yKpaiHCbKoi Mosu
makox rpesanoe Had HiMeybKOH.

Knrodosi crioea: emouii, HeezamueHi / no3umusHi eMomueu, eMomueHi iIMeHHUKU, ceMaHmuyHa epyna, meneHoserna.
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The article draws attention to appropriateness of the comparative study of emotions based on cinematographic
database, especially German and Ukrainian dialogues in original telenovelas as a perspective linguistic bulk of the text
(“Sturm der Liebe”, “Alisa — folge deinem Herzen”, “Wege zum Gliick, Spuren im Sand”, “Tinbku koxaHHs", ‘[lei mamepi”,
“Obpyuyka 3 pybiHom” (12000 sentences, about 80000 words)).

Every country adapts scripts of telenovelas according to its own cultural opportunities and nonverbal semiotic contexts.
In spite of the fact emotive vocabulary for every script has ethnically specific features, analysing them it’s possible to make
conclusions about the structure and scenario keynotes. The structure and scenario leitmotives have global and typical
character. This fact determines the necessity to search standardized semantic number of leitmotives.

On the basis of information provided by the analysis and certification of emotive vocabulary paying moiré attention to
the status, frequency and the semantics of emotive nouns among other morphological categories. While choosing positive
or negative charged lexemes, both denotative and konotative emotve breadths are considered. The given data is compared
with the data from corpus studies and the dictionaries as for the frequency of Ukrainian and German languages. The article
raises the problem of correlation between positive and negative emotives in sentences considering positive and negative
emotions. Moreover, the reasons for large number of lexemes with positive semantics in negatively emotived statements
(grammar features, context, nonverbal factors) are also considered by the author. According to qualitative analysis
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the synonymous line of positive and negative nouns for German and Ukrainian languages is qualified by semantic groups.
It gives perspectives for further modelling of a movie dialogue in each developed language. The data as for the correlation
between the number of emotive nouns and general number of emotive lexemes in both Ukrainian and German languages
is considered. Due to statistic data it’s clear that Ukrainian part is twice as big as German, moreover it's more full of emotive
lexemes. Synonymous variation is also more spread in Ukrainian language than in German.

Key words: emotions, negative / positive emotives, emotive nouns, semantic group, telenovelas.

1. Beryn

Ho cepequan XX CT. OUIBIIICTH JIIHTBIC-
TUYHUX JIOCIIPKEHb CIHMpaliach Ha aHalli3 Bep-
0aTbHOTO MOBHOTO MaTepialy B paMKaX CHCTEM-
HO-CTPYKTYpHOTO miaxoay, a JAemudpoBka
YCHOTO JHUCKYpCY ¥ €MOIIMHOI MOBJICHHEBOT
TOBEIIHKK KOMYHIKaHTa Malu (pparMeHTapHUI
Ta 130mp0BaHMM XapakTep. ChOrogHi y Mekax
AQHTPOMOLIEHTPUYHOT MapaJurMy y LEHTpPi 3Ha-
XOIUTHCA JIIOAMHA M 0cOOIMBOCTI 1i BepOanbHOT
Ta HeBepOAILHOT MOBEIIHKH B aKTi KOMYyHIKAIIii.
PeanbHa HPaKTHKa Cy4aCHOTO JIHCKYPCHBHOTO
aHalli3y TOB’s3aHa 3 JOCIIDKCHHSAM 3aKOHO-
MIpHOCTEH pyxXy iH(OpMaIii B paMKax KOMYy-
HIKaTUBHOI CHUTYyalli, 3J1HCHIOBAHOTO Hacam-
nepea yepe3 oOMiH perurikamMu (DHITUKIOTISIHS
«Kpyrocset», 2021). Takum dYHHOM, 3TiTHO
3 aHTPOMOLIEHTPUYHUM IT1JIXO/IOM JIFOMUHA CTaE
LEHTPOM, SIKUWA BH3HAYa€ OCHOBHI 3aBIAHHS
Ta LIHHICHI OPIEHTUPH CYYacHOi JIHIBICTHKH
(CunenbaukoBa, 2013: 8), a kareropis eMOTHB-
HOCTI Ha0yBa€ CUTYaTHBHO-OCOOHMCTICHOTO 3Ha-
yeHHs (LllaxoBckuii, 2008: 29).

Ha mymky 6ararpox siarBicTiB (ILlaxoBchbKHid,
2008; Kpacascbkuit, 2001; BexOurpka, 1996;
Ouden, 2017), omHa 3 OCHOBHHUX MPOOJIEM aJIeK-
BaTHOI KOMYHIKaIlii, HaBiTh B paMKaxX OJHIET
JIHTBOKYJIBTYPH, TIOJSATAaE B TOMY, IO pi3HI
KOMYHIKaHTH uepe3 BIIMIHHOCTI iX eMOLIHHOTO
Jeikcnca i eMOLIHHOTO 1HTEIEKTY CIIPUUMAIOTh
CBOi Ta 4YyXi eMOIlii HEepIBHO3HAYHO, 110 BHAC-
J1JTIOK €eMOTHBHOI JIAKYHAPHOCTI TPU3BOIUTH 10
MEBHUX CMUCIOBUX BTpar. g mpoGmema oco-
OJMBO 3aroCTPIOETHCS 3a HEOOXIAHOCTI mepe-
KJIaly TEKCTy 3 OJHI€] MOBHU IHIIOI0, YacTHHA
€MOTHBHOTO 3MICTy, 1[0 Oyia eKCIUTIKOBaHa
B TEKCTI OpHUTIHAIY, HEPIIKO TPaHCIIOETHCS
B iHmry MoBy HemnoBHicTiO (IIlaxoBckuii, 2008;
Kpacascpkwuii, 2001). Tomy, xo4a cy4acHi JIHIBi-
CTHYHI JOCIIKCHHS eMOLUi CIHUPAIOThCs Ha
ysnamenTanbHy 6asy po3poOOK 1 JOCIIIKEHb
Ha PI3HUX MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX PiBHSX: (OHE-
tuanomy (Kamura, 2001), mopdomoriaunomy
Ta cioBoTBipHOMY (Menpuuuyk, 2015; Illaxos-
cekuid, 2008), nexcuxo-emantuyHomy (Kpa-
caBckuii, 2001; IllaxoBcrkmuii, 2008; IllaBmoB-
ceka, 2011; Msrkosa, 2000), ¢pazeonoriaHomy
(CunenbHukoBa, 2013), rpaMaTHYHOMY Ta CHH-
takcngHomy (Koctpona, 2004; Kailuweit, 2005),
tekctoBomy (Ortner, 2014; Ouden, 2007), ctu-

mictuayHomy (Yabanenko, 2002); Ha Mmarepiaii
pizauX MoB: aHrmiichkoi (IIlaxoBchkuit, 2008;
OpnoBa, 2009); wuimenpkoi (Koctposa, 2004;
[aBnoBcbka, 2011; Ortner, 2014); ykpaincbkoi
(Yabanenko, 2002); dpanmy3pkoi (Cunens-
HukoBa, 2013), myxe BaXJIMBE 3HAYCHHS BiJi-
rparoTh 3icTaBHI eMOoTHBHI fociimkenHs (Kpa-
caBcekuii, 2001; Msrkosa, 2000; Kailuweit,
2005; Ouden, 2017). Takox akTyaJIbHUM TIOCTa€
JIHTBICTUYHE MOJEIIOBAHHS E€MOIIMHOr0 KIHO-
Jiajory Ta JemugpoBKa eMOIlid «Ha eKpaHi» K
TEKCTOBOTO ()eHOMEHY MOBJIEHHEBOT A1SUTHHOCTI.

MeTa 1OCTI/UKCHHS — POSKPUTH €MOTHBHHA
TMOTEHIIIAN 1 pOIb IMCHHHKIB y peam3au11 Hera-
TUBHUX 1 TO3UTUBHUX EMOI y KiHeMaTo-
rpadiuHOMY JKaHpPi TEIIEHOBEINU Y HIMEIbKii
Ta YKpaiHCBKiM JIIHTBOKYJbTYpax. Jmst mocsr-
HEHHS TIOCTaBJIEHOT METH Tpeda po3B’s3aTH
TaKi 3aBaHHA: 1) BUOKPEMUTHU 3 MOBJIEHHEBOTO
MOTOKY JIEKCEMH 3 MO3UTHUBHOIO Ta HETaTUBHOIO
CEMaHTHKOIO; 2) BUSBUTU CTaTyC €MOTHUBHUX
IMEHHHKIB cepeJl iHIMX MOp(]OIOTIYHUX KI1aciB
Ha OCHOBI 3a(1)iKCOBaHoro TEKCTY OPHTiHaIBHIX
HIMEIBKHX Ta yKPAiHCHKUX TEICHOBEI; 3) MOpiB-
HSTH CIIBBIIHOLICHHS Ta YacTOTHICTH Hera-
THBHUX 1 NMO3MTHBHHX IMCHHHKIB y MacHBax
peyYeHb HIMEIBKOTO i YKpaTHCHKOTO KiHO/I1aJIoTYy;
4) xmacugikyBaTy MO3UTHBHI Ta HETATUBHI IMEH-
HUKH 33 CEMAaHTUYHUMU O3HAaKaMH; 5) MOPIBHITH
OTpUMaHI JIaH1 3 KOPITYCHUMH JTAHUMH CIIOBHUKIB
YaCTOTHOCTI.

2. JKaHp TesleHOBeEIH:
Ta KyJbTYPHA cneunq)ma

Choroaui eKpaHisalis _TeleHOBEN BiaOyBa-
€TbCS 110 BChOMY CBiTy. TeneHoBenu mnepekiia-
JAIOTBCS 3 OJIHI€T MOBH 1HIIOI ab0 BiATBOPIO-
IOTBCSI 32 MOTHBAaMHU HaWOUIBII TOMYISPHUX
ta ycmimHux. KokHa KpaiHa amanrtye cie-
Hapil miJ MOXJIMBOCTI CBOE€I JIHIBOKYJBTYPH
Ta HEBepOAJTbHUX CEMIOTUYHUX KOHTEKCTIB.
«Mimika — yHiIBepcaJIbHa, )KECTH 3a3BUYAl KYJIb-
TypHOcmenediyHi, Xo4a i BOHH 3a3HAIOTh BIUIUBY
roGaizarii» (Liu, 2010: 120).

Cutyanis  yCKJIAIHIOETBCS  €MOTHUBHICTIO
1 Iy’ke MaJlUM 00CATOM €MOTHUBHO-HEHTpanbHOI
aekcuku. OTke, BCi BUCIIOBIIOBAHHS JIIOAWHU
y BIAMOBIMHIA CHUTYyaIlii CIHIJIKYBaHHS EKCILTi-
IMUTHO a00 IMILTIIUTHO €MOTHBHO-MapKOBaHi
Ta BIAPI3HAIOTBCA CTyNEHEM Trpajauii CHUIu
Ta SICKpPABOCTI YYyTTEBOIO CHPUUHATTS MOBIIS

ryio0aJizanis

Bunyck 1. 2021



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

(IIIaxoBckwuit, 2008: 384). Lle 3anexuTh Bij piBHA
IHTENIEKTYaJIbHOCTI  KOMYHIKaTHUBHOI ~ €MOLii-
HOCTI, TOOTO 3IaTHOCTI JIFOACHKOI OCOOMCTOCTI
YIPABISATH BEpOAIBHUM BHUPAKECHHSIM EMOIIiH
1 MpoIycKaTH iX 4yepe3 CUTYaTUBHI, COIL{aJbHI
Ta 1= QUIBTPHU, «yMaKOBYBaTH» €MOIIii B pi3HI
MOBHI (opmMu ab0 HE TPOIYyCKAaTH iX y MOBY
(ITaxoBckuit, 2008: 23).

b. Open mnocrynioe HasBHICTh KYJIBTYp-
HO-crienu(}iYHUX eMOIIHIX CKPUMTIB (3pa3KiB)
JUISL KOXKHOI KYJIBTYpH, ajle 32 yMOB OJHOYACHOI
HAsBHOCTI KyJIBTYPOIOTI4HOI YHIBEpPCAIbHOCTI
emouii. Kynsrypocnernuidni 3pasku CBiq4arh
po Te, IO eMOIl € COLiaTbHUMHU KOHCTPYK-
TaMH, MO O0a3ylThCS HA CHCTEMax MPaBHI
1 HOpM KO’KHOTO OKPEMOTO CyCHiIbCTBA. YHIBEp-
CaJLHICTh €MOIIIN CBITYUTH TIEpe yCiM Tpo O10-
JIOT1YHY TIPUPOAY €MOLil, MpUTAMaHHY JIOJCTBY
B3arani (Ouden, 2017: 29-31). 3aci® i mpuHn-
LMK, 338 SKHMH JIFOXMHA BHCIOBIIIOE EMOIII,
€ BArOMOIO O3HAKOIO Ti MEHTAiTeTy. ABTOp BiJl-
HOCHTB J0 (aKTopiB, M0 GOPMYIOTH MEHTAIITET
JFOJIMHHU, TeorpadidHe MOJ0KEHHS, KIIIMaT, 1CTO-
PUYHUI 1 TOMITUYHUNA PO3BHTOK JEP)KaBH, B3a-
€MOBITHOCUHU 3 1HImMMHU nepkaBamu (Ouden,
2017: 41-42).

Takum 4YMHOM, y 30HY HAyKOBOTO I1HTEpECY
MOTpAIuis€e MOJETIOBAHHS MPOTOTHUIIIB KiHOMia-
JIOTY T MOMIYK CTAHJAPTH30BAHNX CEMaHTHIHNX
HaOOPIB Ui OKpEMUX maleB abo TumiB JuC-
KypCy 4epe3 Ipu3My OKpPeMOi JIiHTBOKYIIBTYPH.

X-T. BeCTep chopMyIioBaB 5 Te3 B3aEMO-
3B’S3Ky €MOIIiil i MOBHOTO KOJY:

1. Kog pernpe3eHTye KOJEKTUBHE 3HAHHS
PO eMOIIil y MPOTOTUMIYHIN (OopMI, SIKE 3MIHIO-
€TBCS 3 YaCOM 1 Ma€ BIIHOCHUH Xapakrep.

2. Kox dopmye emomii. Ilporotumu, 1o
ckianmucs, (HOPMYIOTh €MOIii  CYCIJIbCTBA
Haail.

3. Kon akryani3ye emorii Ha piBHI acori-
ani

4. Koa KOHTpONIIOE €MOIlii 4yepe3 HOPMH,
CaHKI1 Ta TPaaUIIii MEBHOTO CYCHIbCTBA.

5. Koa Hnikomu He peanizyerbcsi Ha 100%
(Vester, 1991: 94-96).

VY Xoal Hamoro AOCTIIKEHHS MU TPOBEIH
aHaJ i3 CEMAHTHYHUX CIEHApiiB THUIIOBUX IS
TEJICHOBEJI HIMELBKOTO M YKpaiHCHKOrO KiHeMa-
torpady. Matepianom Ans AOCTIIKEHHS CTalu
BiZliOpaHi eMOTHBHI IMEHHUKU 3 MacHBY pEUCHb
opuriHanbHUX HiMeubkux «Sturm der Liebey,
«Alisa — folge deinem Herzen» i «Wege zum
Gliick, Spuren im Sand» Ta ykpaincbkux « Tinbku
KOXaHHs», «JIB1 Matepi», «O0Opydka 3 pyOiHOMY
teneHosel (12 000 peyens, 61u3pko 80 000 criB).

3. Pe3yabTaTu 10C/iIKEeHHS

Y xomi aHami3ly TEMaTHUYHUX CIEHaApiiB
1 CEMaHTHYHHMX ITOJTIB HIMEIIbKUX Ta YKPAiHCHKUX
TEJICHOBEJ MM JIWIIIN BUCHOBKY, 110 MOOy/10Ba
Ta CIIEHApHI JEUTMOTHBU MaloTh [I0OaTbHUI
XapakTep, x04a BUOIp eMOTUBHOI JICKCHKA I
KOKHOTO CLICHAPI0 MA€ CTHOCHCLUIYHI PHCH.

Y wiii cTarTi MM MpoaHaii3yBalH eMOTHBHY
JEKCUKY 3 (POKycOM Ha poib HOMiHamii depe3
IMCHHHK Ha ()OHI €MOTHBIB 1HIIHX MOpPQOIIOo-
riYHUX KJI1aciB (auB. puc. 1).

HaBenena miarpama iumocTpye, IO IMEHHUK
B 000X NOCHIPKyBaHMX MOBaX 3ailMae Baromy
MO3UII0 Ta 3HAXOAUTHCS HA JPYroMy Micli
32 YaCTOTHICTIO 13 ONU3BKUMHU KUTbKICHUMHU
MOKAa3HUKaMU B 000X JOCHIJKyBaHHX MOBax
(1 439 emoTuBHMX IMEHHMKIB Ha MaTepiami

MopdoJioriuna kiaacudikaniss eMOTHBHOI JIEKCUKH Y %o

I 37

JiecmoBo

— 26
e 25

I 25

IMeHHUK

[TpukmeTHHK

I 48

M Ha MaTepiani yKkpaiHCBKOI
MOBH

® Ha Marepiaji HiMeIbKOT MOBH

I 16
[MpucniBHuK E 10
[H111 BUMaaKu E 7
0 10 20 30 40 50 60

Puc. 1. Mopdonoriuna kinacudikanis eMOTHBHOI JTeKCHKH y BiicOTKaxX
(Ha MaTepiaJii HiMelbKUX Ta YKPaiHCHLKHX TeJIeHOBe)
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HimMerpkoi MoBH Ta 1 273 — Ha Matepiaii ykpa-
iHcbko1). [IpoTe ciif 3a3Ha4NTH, IO 32 HAITUMU
JTAHUMH 3arajbHa MIUIbHICTE €MOTHBIB B YKpa-
THCBKIN MOBI BABIWI OiNbINa, HIXK y HIMEIBKIiH
(0,14 o 0,075).

Ha nactymHomy eTami e€MOTHBHI IMEHHUKH
Oysy poO3MOJIJICHI HA TO3UTHUBHI Ta HETAaTHUBHI.
Ha 06a3i kiIbKICHUX TMiIpaxyHKIB MOXKHa 3pO-
OWTH BHUCHOBOK, IIO IMEHHUKU 3 TO3UTHBHHUM
€MOTHBHUM HaBaHTAXCHHSIM TEPEBAXKAIOTh HAJl
HETaTUBHUMHU 3a OJHOYACHOI HE3HAYHOI JOMI-
HAHTH HETaTUBHUX €MOIN HaJ[ MO3UTUBHUMHU.
HasiBHICTE  BENWKOi  KITBKOCTI  IMO3UTUBHUX
€MOTHBIB Y PEUYCHHSX 13 HETaTUBHOIO €MOTHB-
HICTIO TMOSICHIOIOTh TI'paMaTU4Hi O0COOIMBOCTI
(ponb 3amepedyeHHsl, HeraTUBHOTO €MOTHBA, 10
HIBEJIIOE TIO3WTHUBHHM, YMOBHHH CTaH, TOIIO),
KOHTEKCT, HasBHICTh HEBEpOAIbHHX (aKTOPIB.
VY pedeHHsX Ha TO3HAYCHHSI MO3UTUBHUX EMOIIIi
KUIbKICTh HETAaTUBHUX €MOTHUBIB HE3HAYHA.

BHacmigok posnisily CeMaHTHYHHX IIOMiB
6yn1x1 3Ha1/1;[eH1 CIUTbHI TEMaTHYHI CIIeHapii, O171b-
IIICTh 13 SIKUX Peali3yeThCsl eMOTHBAMHU-CKBIBa-
JICHTaMH.

Cepen cHuIbHUX HETATUBHUX CIIEHAPIiB CIIiJ
3a3HAYUTH TaKl TEMATHYHI TPYIIN:

1. Temarnka «MPOTUBONPABHOI MOBEXiHKH
Ta BUHI»:

Ha MarepiaJji HiMenbKkoi MoBu: Korruption
(kopynyis), Bestechung (niokyn), Mord (e6us-
cmeo), Dieb (kpaditi), (Raub)iiberfall (noepaby-
eanns), Tat (6uunox, snouun), Spekulation (cne-
kynayis), Foul (¢hon), Affdre (poman na cmoponi,
n10006HI npueoou), Morderin (6busys), Wanze
(“orcyuox” niocnyxosyrouun npucmpii), Unrecht
(kpusoa), Schuld (npoeuna), Schuldgefiihle
(nouymms nposunu), Liigner (bpexymn), Abzocker
(agpepucm), Liige (6pexus), Gefingnis (8’s3-
nHuys), Knast (mwopma), Gitter (cpamu);

Ha Marepiaji yKpaiHCBKOI MOBM: Opexws,
iHmpuea, 3r6anmyeanHs, agepucm, waxpat,
8’s3HUYsL, miopma, QiKyis, CMPOK, 310YUH,
magis, xoucnipamop, nobie, 3pAOHUK, O0oMda-
2aHHs, OONUM, I8ANMIGHUK, GUUHOK, BUMALAHHS,
niOMIHa, KOXaHeywb, KOXAHKA, Henpaeoa, ompyma,
PO3uyK, niocmasa, epix, Hepmad.

2. Temaruka «JalJIMBi CJIOBA Ta 3HEBaK-
JINBE CTABJIEHHS /10 JIIOel YK pedeiny: y mnpo-
TOTUMIYHIN CcHUTyalil peanizamii mNOparMaTuku
“o0pa3u” 3a3HaueHi HaOLIbIII JIEKCHYHI PO3XO0-
JokeHHsL. IIpUHIANN Ta MeXaHi3Mu (popMyBaHH;I
IHBEKTUBHHUX JICKCUYHUX OJIMHUIIH 3a3BUYAll YHi-
KaJlbH1 JUTS KOOKHOT MOBH. CIIUTBHUMHE O3HAKAMHU
BHUSIBIUIUCS TIJIBKM JESKi 1HTEpPHAIIOHAI3MH,
Takl K “1410T” 1 HAIBHICTH 300HIMIB, 1110 HAOYHO
JIEMOHCTPYIOTh HaBE/ICHI IPUKIA/IH.

Ha Mmarepiani HiMeubkoi moBu: Schimpf-
worter (nainuei cnoea), Vollidiot (nosnuii
ioiom), lIdiot (ioiom), Mist (natino), Mistkerl
(nasonou), Mistding (kycox natina), Scheiffe
(eimno), Schlange (3mis), Ratte (wyp), Affe
(masna), Schmierlappen (6pyona eamnuipka),
Hexe (siobma);

Ha Marepiaji yKpaiHCbKOI MOBH: 3apasa,
idiom, 2ao, eaduna, eudoma, cmepsd, nNPUOYpPox,
Oypitl, O0ypko, bic, yopm, naonoxa, meapioxda,
mMeapuHa, 36IpIoKA, NO2AHKA, 2AHYIpKA, Ko3el,
CBUH3L, KOPOBA, JI0X, He2iOHUK, alb@OHC, uiKem,
nocmpin, wecmipka, cadba, MeHm, BUCKOUKA,
8UPOOOK, nacisa, @iga, icmepuuxa, naya,
NONpoWLalKa, npououUcsim, XUmpyHuux, OUKyH,
cKyneposiil, mayeni, akyid, 0apaxio, KIyMaku,
nOOAYKU, NeubKd.

3. Temaruka «XBOpoOH, 00110 Ta CMepPTi»:

Ha MarepiaJi HiMelnbLKO1 MOBH:
Krankenhaus  (nixapus),  Riickenschmerzen
(6inv 6 cnuni), Blut (kpos), Fraktur (nepenam),
Unterkieferfraktur (nepenam nusicnvoi wenenu),
Hexenschuss (nrombazo, npocmpin y cnuni),
Grippe (epun), Schwellung (nabpsx), Koma
(xoma), Amnesie (amnesin), Verstauchung (po3-
mseHenus 36’s130k), Kopfschmerzen (2onoenuti
0inv), Diagnose (Oiaenos), Allergie (anepeis),
Rollstuhl (ineanionuii 8izok), Leiche (mpyn),
Leichengift (mpynna ompyma), Grab (mpyna),
Grabkreuz (mocunvnuii xpecm), Kreuz (xpecm),
Holzkreuz (0epes’snuii xpecm), Schlag (voap),
Verlust (6mpama);

Ha MaTepiaJii yKpaiHCbKOI MOBM: Kpo8, KpO-
gomeya, CMpa@COaHHs, ClbO3U, NIAY, icmepuxa,
Oenpecis, iHeanio, 2opb, wpam, nopisu, pyouyi,
weuoKa, 6mpama, Cmpyc MO3Ky, Ompy€EHHsl, cme-
HOKapOois, oucbakmepios, iHpapkm miokapoa,
K1aycmpogobis, caouwu, mpasma, CuHeyv,
JUKapHus, 60igeyb, CMepmb, MpPyn, Kiadosuuye,
KiHeyb, Xpecm, NOXOPOH.

4. TemaTuka «3J10CTi Ta CBAPKU»: )

Ha Marepiajgi HiMenbkoi MoBH: Arger
(3nicms, atomy), Zorn (enig), Frustration (¢py-
cmpayis), Streit (ceapka), Zerwiirfnis (konghnixm,
posnad), Stichelei (konxicmy), die Spitzfindigkeit
(xumpicmo, Kasepsa), Ausraster (necamosu-
micms), Stress (cmpec), Feind (6opoe),

HAa Marepiaji ykpaiHCbKOI MOBH: 0ill,
0600111, cynepeuku, cmpec, CynepHuys, Kpoeo-
npoaummsi, Haizo, Hanao, 1omo.

5. Temaruka «cTpaxy, mpod/jeM i HeBIeB-
HEHOCTi». Y 3a3HAaYCHOMY TEMATUIHOMY IIOJi
TakoX 3adikcoBani pos3OixHOCcTi. Ha yxpain-
ChKOMY MaTepiayli 3Ha4HO O1bIlle €MOTHBIB Ha
MO3HAYCHHS CKPYyTHOTo (piHAHCOBOTO CTaHO-
BuIIa Ta O1THOCTI:
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Ha Marepiajgi HiMenbkoi MOBHU: Angst
(cmpax), Panik (nanixa), Befiirchtungen (no6o-
tosanus), Horror-Vorstellung (yaea npo owcax),
Chaos (xaoc), Risiko (pusux), Ungewissheit
(nesusnauenicmy), Eifersucht (pesnowi), Tor-
schusspanik (nanao nauixu, nawiuna amaxa),
Zweifel (cymnis), Schock (woxk), Problem (npo-
onema), das Problemchen (npobnemxa), Schei-
terei (Hesdaua), Schwierigkeiten (mpyonowi),
das Hindernis (nepenona), Zeitdruck (mucx
yacy), Verdacht (nioospa), Not (nysicoa, 31uoHmi),
Kriese (kpuza);

Ha MaTepiaJii yKpaiHCbKOI MOBU: npodiema,
besepowtie’s, Oe36uxiovb, 6ioa, Oiomicmb, 0i0-
Homa, OIOHAK, 3MUOHIL, KpU3a, nepeouymms, oope,
OOpIICHUK, OAHKPOM, YCKIAOHEHHS, CKAAOHOU,
cmpaximms, Cmpax, Jkcax, nepensK, MOHCMP,
babaii, cmpec, nimim, CYMHI8, memps8d, Heno-
PO3VMIHHA, HENPUEMHOCMI, Hewacms, 3azposd,
KJI0NOmMu, mseap, Kowmap.

6. Tematnka  «HOMWJIKH,  TNOPa3Ku
Ta He3rpadHocTi». CHHOHIMIYHA BapiaTUBHICTD
Yy HIMEIBKUX TEJICHOBEJIaX 3HAYHO OlIbINa, HIXK
B YKPATHCBHKHX:

Ha wMmarepiajgi HiMenbkoi moBu: Fehler
(nomunka), die Fehlerquote (vacmoma nomunox),
Schlamperei (neobanicms), Flopp (nposan),
das Fiasko (¢hiacro), Verlierer (npocpasuiuii),
Versager (nesdaxa), Totalversager (nosuui
Hegdaxa), Missverstindnis (Henopo3yminns),
Missgeschick (newacms), Enttduschung (po3ua-
pyeanns), Verspdtung (3aniznennus);

HA Marepiaji yKpaiHCbKOI MOBH: nOMUTIKA,
“epabni”, eumpama, 3a6000HU, KOTUWHIL, NPO-
@Henpuoamuicms,  HesOaud,  pPo3UaAPYBAHHS,
nacmka.

7. Temaruka
MOTOIHUX YMOBY:

Ha mMarepiaji HiMenbkoi MoBM: Katastrophe
(kamacmpoga), Unfall (newacnuii eunadox),
Gefahr (nebes3neka), Sturmhohe (cuna wmopmy),
Sturmflut (nosinw), Plage (1uxo), Panik (nawnika),
Frost (mopo3), Sibirien (Cubip)

Ha Marepiaji YKpaiHCbKOI MOBH: Xdoc,
giouail, 8iliHa, mpazeois, noxcexca, 20100, gopc-
Madxcop, neKio, NOULYKuU.

8. Tematuka «TypHHIIbY:

Ha MaTepiaJji HiMenbkoi MoBu: Schwachsinn
(¢iensn), Unsinn  (nicenimnuys),  Quatsch
(masuns), Dummbheit (Oypicms);

HAa Marepiaji yKpaiHCBKOI MOBH: MAsyHS,
O0ypicmb, HiCeHIMHUYSL.

9. TemaTHKa «KaJII0 Ta HACHIAKIBY:

Ha Marepiaji HiMeubkoi moBu: die Tren-
nung (posnyka), die Kiindigung (36inonenns), die
Sehnsucht (myea), die Beschwerden (cxapeu), die

«KkaracTpod i KaxXJIMBHUX

Konsequenzen (nacnioxu), das Karma (xapma),
das Anhdngsel (noouna-6aracm);

HAa Marepiaji YKPaiHCBKOI MOBH: Jxcaib,
CYyM, HyObea, HACAIOKU, NOKAPAHHSL, WIOK.

[To3uTuBHI TemMaTuyHi ClieHapii TYCTO HACH-
YeHl IO3WTUBHO 3a0apBIEHUMHU IMEHHUKaAMHU
B 000X MOBax:

1. Temarnka «BMroau, NMepeMoru Ta mep-
CIIEKTHUBW»:

Ha wMmarepianai HimMenbkoi MoBH: Gage
(conopap), Gewinn (npubymock), Geld (epowi),
Geldgewinn (epowosuii npubymox), Gehalts-
erh6hung (niosuwenns 3apobimuoi niammui),
Rabatt  (3nuoicka), Geldanlage (epowosuii
éknao), Startkapital (cmapmoeuti kanimarn),
Eroberung (3asoweanus), Gelegenheit (moorc-
ausicms, Hacooa), Riesenchance (senuuesnuil
wanc), Perspektive (nepcnexmusa), Bonus
(6onyc), Geldsegen (bnacocnosenns epowuma),
Million (minviion), Forderpreis (cnoucopcvka
Hacopooa), Finanzgeschick (¢inancosa maiic-
mepHicmy), Anschubsfinanzierung (cmapmoge
Qinancyeanns), Erfolgsmeldung (nosioom-
nenus npo ycnix), Mehrheitsinhaber (masico-
pumapnuti  eracnux), Geschdftssinn (dinosa
xeamka) Ta 1H.;

Ha Marepiaji yKpaiHCbKOI MOBH: 2pouii,
KoMneHcayis, 3apniama, 3apooimox, 0OaoKu,
babno, oonapu, o6akc, 3010mo, cpibno, aBawc,
npuOymKo8ocmi, 0xceknom, 3000uy, aHmMuKea-
piam, Konexkyis, cnadwuHa, pecypcu, Kap’epa,
mauxa, cnaokoemeyb, aKyis, 3HUNMCKA, NIIOCU,
wanc, inmepec, 30iliICHeHHs, AHUIAR, TIOKC Ta 1H.

2. TemaTuka «CBATAY:

Ha MarepiaJji ykpaiHcbkoi MmoBu: Hochzeit
(6ecinnz), Verlobung (3apyuunu), Hochzeits-
kleid (secinvna cyxns), Hochzeitstanz (secinbnuti
maneyw), Hochzeitsvorbereitungen (niocomoska
0o eecinnga), (Vor)hochzeitsgeschenk (nooa-
pyHok Ha eecinns), (Hochzeits)torte ((6ecinvruii)
mopm), Hochzeitsreise (gecinbha nooopooic),
Trauung (secinona yepemonis), Kuchen (nupie),
Tanz (maneyw), Doppeltanz (napnuii maneys),
Jugendseele (monooeunux), Gratulationskuss
(6imanvruu noyinynok), (Gliick)wunsch (npuei-
manHs, nobaxcanns wacms), das Geburtstags-
kind (imenunnux), Geburtstagsgriifie (eimanms
00 OHua Hapoodcenns), Geburtstag (Oenv
Hapoooicenns), (Uberraschungs)party eeuipka
(ctopnpus), Geschenk (nooapynox), Feierlaune
(cesmkoeuti nacmpiit), Einladung (3anpowienns),
Uberraschung (cropnpus3) Ta iH.;

Ha  Marepiajmi  yKpaiHCbKOI  MOBHM:
MATBYUWHUK, 3APYYUHU, OOPYHCEHHS, MOO-
osama, Hapeuewi, 6ecilis, OeHb HAPOONCEHHS,
NOOAPYHOK, NOOAPYHOYOK, MICMeuKd, XpeCmuHu,
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pecmusanv, ceésamo, eeuipka, mopm, 20CHi,
CIOpNpuU3, NPUGIMAHHs Ta 1H.
3. Temaruka «JI1000BHHUX CTOCYHKIB).

VY peanizaiiii TeMaTUKU HIXKHUX CTOCYHKIB O0araro
cuutbkHOTO. (OCHOBHA BIAMIHHICTE IIOJISITAE
y BENHKIA BaplaTUBHOCTI TECTIMBUX 3BEp-
TaHb B YKpaiHCBKIA MOB1 Ta JIyXe€ OOMEKCHIN
y HiMelbKiil. YKpalHChbKa MOBA aretoe BEJIUKHUM
CJIIOBOTBIPHUM apCEHAJIOM 1 YaCTOTHHUMH TMOBTO-
paMu iMEH 13 pi3HUMH 3MEHIITYBaJIbHUMU CY(iK-
camu: Cepriiiunky, Cepriiiko, cy¢ikcamii 10
HOMIHAIT WICHIB POIUHH: MAMycs, MAMOYKO,
MaminKko Ta TPOCTO CHHOHIMIYHOIO BapiaTHB-
HICTIO:

Ha MaTepiaJii HiMeubkoi MoBu: Liebhaberei
(nt0boeni cmocynku), Kuss (noyinynok), Paar
(napa), Traumpaar (ioeanvna napa), Pdrchen
(napouka), Romantiker (pomanmux), Bezie-
hungsleben (ocummsa cmocyuxis), Speeddating
(weuoki nobauenns), Date (nobauenmus), Lieb-
ling (xoxanuti), Schatz (Oopoeutl (36epmanis)),
Amore (koxanuii), Engel (sneon), Spdzchen
(copobuux), Vorlieben (cumnamis), Muse (my3a),
Leidenschaft  (npucmpacms),  Liebesmotiv
(ntobosnuti momus), Liebeserkldrung (3iznanus
6 KoxawnHi), Prinz (npuny), Konigin (xoponesa),
die Ehe (wnio6), Frau-Feuer (soconv-icinka),
Hdindchen (pyuxu), Sex (cexc), Verséhnung (npu-
mupenns), Gefiihle (nouymms);,

HAa Marepiajii YKpaiHCbKOI MOBHM: KOXAHHA,
1100608, MemenuKu, CmocyHKu, nobauenus, cepye,
nouymms, emoyii, J1acka, eHiz0euxo, 1ebiob,
wypu-mypu, Maubymue, mMposiHod, GIOHOCUHU,
NOYLIYHOK, amyp, CeKc, CUMNamis, AaOpeHAaliH,
Maznim, 8UOIp, WAaHY8ANbHUK.

4. Temaruka «igei, MPpoOeKTY, MPOMO3ULII»:

Ha MaTepiaji HiMenbkoi MoBH: Idee (i0es),
Superidee (cynepioes), Ildeenpapier (npoexm
ioei), Einfall (ioea, mucnv), Plan (nnawm), Ziel
(yinv), Vorschlag (nponosuyis), Angebot (npo-
nozuyis), Investition (ineecmuyis), Projekt
(npoexm), das Potenzial (nomenyian), Kreation
(meopinns), Entwurf (npoexm, ecki3, ousaiin),
Hinweis (pexomenoayii), Tipp (nopaoa, exa-
sieka), Rat (nopada), Ratschldge (nopaou);

Ha Marepiajii YKpaiHCbKOI MOBM. Hamx-
HEeHH51, eKCKII03U8, NIAH, 10es, 6apianm, PiuleHHs,
Hanpayo8aHHAMU, NPOEKm, NPONO3UYISL.

5. Temaruka «iATPUMKH Ta HAZID»:

Ha marepiaJi HiMeNbKOI MOBHU:
Unterstiitzung (niompumxa), Hilfe (0onomoea),
Schutz (3axucm), Sorge (mypboma), Pflege
(0oenso), Geborgenheit (3axuwenicms), Gott
(Iocnoow), Friedensengel (ancon mupy), Hoff-
nung (naois), Wunder (uyoo), Spontanheilung
(cnonmanne nixkysanns), Heilung (nikyeanns),

Schamanin (wamanxa), Gruf3 (npugimanns),
Abwehrkrdfte (3axucui cunu);

Ha Marepiaji yKpaiHCbKOI MOBHM: HaOis,
NOPAMYHOK, NOpAodd, 3aXUcm, NPOXAHHS, MUJLO-
cepos, mypboma, NOMIYHUK, MPIsl.

6. Tematnka «BIIMOYHHOK, JA03BiJLIs,
BiJIbHUIT yac». B 000X MoBax 1eil mpoTOTH-
MIYHUK ~ CIICHapiii HACWYCHUH HOMIHAIISIMHU
MICIb JUIS BIAMOYMHKY, Ha3BaMU CMayHOI TXi
Ta HAroiB 1 PO3BaKaTbHUX 3aXO/IB.

7. Temaruka «IMO3MTHBHHX HPHPOIHUX
i coniaTbHUX AKOCTEH i JOCATHEHDb):

Ha martepiani Himenbkoi MoBu: Geschiklich-
keit (enpaenicmy), Geschick (maticmepnicms),
Beharrlichkeit  (nanoneanusicms),  Spontanitit
(cnonmannicmy), Mut (mysrcnicmy), Lebensmut
(orcummeea  ewnepeis), Gabe (manamm), Kraft
(cuna), Energie (emepeisn), Erfahrung (0ocsio),
Ausbildung  (oceéima), Gesungheit (300pos’s),
Image (imioxc), Ruf (cnaea), Respekt (nowana),
Renommee (perome), Profi (npoghi), Marketingprofi
(npoghi mapxemuney), Profikader (npogecionan),
Naturtalent (npupoouiti. mananm), Weltmeister
(uemnion ceimy), Kreativchefin (wegh 3 kpeamusy),
der Hauptdarsteller (conosnuti axmop), Streber
(«oomanixy), Frauenversteher (3naseys H#CiHOK);

Ha Marepiajgi ykpaiHCbKOI MOBH: OJap,
MAnaum, Ccuid, CHPUMHICMb, y8acd, pO3VM,
PO3VMIHHS, PO3YMHUYKA, PO3YMHUYA, JN02IKA,
00CmoiHCcme0, 300po8 ', cogicms, 000po, yecmn,
Konekmus, @axiseyb, 20cnooap, 6i0noeioans-
HICMb, BIACHUK, KePIGHUK, MALLICMPUHS, 00CBIO.

8. TemaTnka «rapHoi 30BHIIIHOCTI Ta NMpHU-
Kpacy:

Ha Mmartepiajai HiMeunbkoi MoBuU: Schonheit
(kpaca), Outfit (6bpanns), Look (nyk, 306HiwHil
suensid), Schmuk (roeenipni npuxpacu), Ring
(xabnyuxa), Klunker (nepcmenv), Modedesign
(Ouzaiin oosey), Parfiim (napgymu);

Ha MartepiaJjii yKpaiHCbKOI MOBM: 60panHsi,
npuKpacu, manis, Kpaca, cmuib, OIUCK, OpeHo,
8ionao.

9. Temaruka Ha MO3HAUYEHHS PagOCTi Ta ii
NPOSIBiB i rapHOI0 HACTPOIO:

Ha Marepiagi HiMeunbkoi MoBu: Freude
(padicms), Zufriedenheit (3a0oeonenns), Gliick
(wacms), Scherz (scapm), Witz (scapm), Léicheln
(nocmiwxa), Applause (onnecku), Traum (mpis);

Ha marepiaji yKpaiHCbKOI MOBM: wacms,
paoicmu, 2ymMop, YCMIUKU, 3A00801€HHSL, HCAPM,
basicanmsi.

3a pesynbTaraMu KiUJIbKICHHX IiAPaxyHKiB
CIIi BIA3HAYUTH, IO IMOKA3HUKHA YaCTOTHOCTI
OKPEMHX IMO3UTHUBHUX 1 HETATHBHUX €MOTHUBHUX
IMEHHHKIB B 000X MOBax 301raroThCsl, 110 HAOYHO
MPOLTIOCTPOBAHO B Tabnuusx 1 ta 2:
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Tab6mums 1
10 HaliYaCTOTHIIIMX HEraTUBHUX €eMOTUBHHUX IMEHHHUKIB Y HIMEILKHUX TAa YKPAITHCHKHX
TeJCHOBEJIAaX
P Y HiMenbkux Caronm . B ykpaincbkux Carosnnk .
aHr YacTOTHOCTI YacTOTHOCTI
TeJIeHOBeIax . TeJIeHOBeJIax
HiM. MOBH YKP. MOBH
1 | Problem (nmpobiema) 0,000012 npobiiema 0,17
2 | Angst (cTpax) 0,0001 JHKapHs 0,01
3 |Fehler (mommika) 0,000026 TTIOMHJTIKA 0,02
4 | Quatsch (mastunst) 0,000002 JIOTISt 0,05
5 | Schuld (mpoBuHa) 0,00001 Iy pHHII 0,034
6 | Streit (cBapka) 0,000012 JKepTBa 0,03
7 | Krankenhaus (;rikapst) 0,000026 3ITUTHI 0,034
8 |Mord (BOMBCTBO) 0,000004 3JIOUNH 0,02
9 |Risiko (pu3suk) 0,000004 cTpec 0,007
10 Schwierigkeiten (TpymHomti), 0,00001 Trap 0,034
Stress(ctpec)
Tabnuus 2
10 HailYacTOTHIMIKUX MO3UTUBHUX €eMOTHBHUX IMEHHUKIB Y HIMEIbKUX Ta YKPAIHCHKHX
TeJCHOBEJIAX
Y HiMenbKHX CaosHuk B ykpaincbKknx CaosHuk
Panr YACTOTHOCTI yKp YaCTOTHOCTI
TeJIeHOBeJIax . TeJeHOBeIaxX
HiM. MOBH YKp. MOBH
1 |Zeit (gac) 0,001 rporri 0,0034
2 |Idee (imes) 0,000002 JKUTTS 0,0068
3 | Paar (mapa) 0,00002 mo0auCHHS 0,01
4 | Liebe (koxaHHS:) 0,0001 mpaBaa 0,0068
5 | Sorge (Typborta) 0,00007 cepiie 0,0034
6 | Geld (rpomi) 0,0004 3ycTpiu 0,017
7  |Hochzeit (Becims) 0,00007 KOXaHHS 0,0033
8 | Ordnung (mopsa0K) 0,00005 MOJIAPYHOK 0,02
9  |Party (Beuipka) 0,00005 COHEYKO 0,0034
10 | Gliick (macts) 0,00009 IacTs 0,034

Hati, 3ahikcoBaHi B TaOIHLI, HIATBEPIIKYIOTh
HalTy Te3y Mpo 61111,111y MIIJIBHICTE €MOTHBIB
B YKpaTHCHKIN MOBI.

4. BUCHOBKH

AHali3 HayKoOBOi JITepaTypu BKa3ye Ha Te,
10 KOMIIApaTUBHI JIOCIIHKEHHS EMOI[IHHOT
chepu JOAUHU HaJeXaTh 1O TNPIOPUTETHUX
HaHpHMiB JIHTBICTHYHHUX JOCIIIKEHb. Hass-
HICTb €MOTHBHHX MapKeplB MPOCTEKYETHCS SIK
y HeBepOasbHi, Tak i y BepOalbHIil MIOMNHI
Ha BCiX MOBHUX piBHsX. KoxkHa MOBa, 3 OTHOTO
00Ky, yHIKaJIbHAa IIOI0 HACHYEHOCTI Ta BHOOPY
€MOTHUBHHUX OJWHHUIlb, 3 1HIIOTO — ITiJ] BILTHBOM
I100aJIBHOTO TIPOCTOPY TEeMaTHKa W EMOTHBHI

clueHapii y NIeBHHX JITepaTypHUX 1 KIHeMaTorpa-
¢biyHMX KaHpax TumizoBaHi. Tak, Ha MogaHOMY
MaTepiayi MOYKHA TMPOCTEKUTH BIBIUl OUIBITY
IIUTBHICTE €MOTHBIB B YKpaiHCBKIA MOBI, HIX
y HimenpKid. Ha OCHOBI KiJIBKICHOTO aHali3y
(dakTHYHOrO Marepialy Ta JaHHUX KUIbKICHUX
CJIOBHHMKIB MOYKHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIIO Yac-
TOTHICTh MO3UTHBHUX €MOTHBIB (y T. 4. 1 IMEH-
HUKIB) 3HAQYHO BHIIA 32 OJHOYACHOTO JOMIiHY-
BaHHsS HETaTWBHUX €MOIlil HaJ MO3UTHBHUMHU.
Benuky KiUIbKICTh TO3UTUBHUX EMOTHBIB Y Hera-
TUBHUX EMOTHBHUX BHCIIOBIIIOBaHHSIX MOXKHA
HOSCHUTH 4Yepe3 KOHTEKCT, CHUTyallilo, Ipama-
THYHI OCOOJIMBOCTI Ta HAsIBHICTh HEBEPOATbLHUX
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¢dakTopiB. IMeHHUKH 000X AOCHIIKYBaHHUX MOB
OyJ0 TOAIIEHO 3a TEMaTHMYHMMHU CLEHapisiMHU,
TUTIOBUMH JUIS JKaHPY TEJICHOBEIH, IO A€
MOXXJIUBICTh TPOCTEKUTH CHUHOHIMIYHY Bapia-
THUBHICTB JUII MOIEJIFOBAHHS €MOTHBHOIO KiHO-
nianory. Y OUIBLIOCTI CLEHApiiB y TeleHOBeNax
000X JOCTI/IKYBaHUX MOB OyJM HasiBHI OJIM3bKI
33 CEMAHTHUKOIO EMOTHBU-BIINOBiAHUKH. Haii-
O1TBIII po301KHOCTI y (hOPMYBaHHI €MOTHBHOTO
3a0apBnenHs Oynu 3adikcoBaHi B 1HBEKTHUBHIHN
JIEKCHLl Ta MECUIMBUX 3BEpTaHHAX. BBakaemo
JOIUTPHUM Y TIOAANBIIINA pOOOTI MOCIIHKSHHS
€MOTHBHMX MOJIeNIel Y TUIOLIMHI CEMaHTUYHOTO
CHUHTAKCUCY JUI BU3HAYEHHS MPUHIUIIB B3ae-
MO3B’ 13Ky MK €MOTHBaMHU.

10.

1.

12.

13.

14.

15.
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